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AHHOTaNMA

PaboTa mocBsmeHa BompocaM H3YYCHHS I[BETOOOO3HAYEHHI B UyBAIICKOM s3bike. llenb wccienoBaHus — BBISBHTH
cnenu(UKy 1 3aKOHOMEPHOCTH YIOTPEOJICHUsI [IBETOBOH JICKCHKH B YYBAIICKHUX 3arajikax.

B pe3ynbTaTe MpOBEICHHOTO aHANIHM3a BBHISBJICHO JOMUHHPOBAHUE YEPHOrO, OEIOT0 W KPACHOTO I[BETOB B YYBAIICKHUX
3araJikax, 4To CBHJCTEIbCTBYET 00 apXaWmdHOM MPUPOJIE YyBAIICKOTO s3bIKa. K pelleBaHTHBIM M YaCTO MPUMEHICMBIM I[BETaM
TAKXKE OTHOCATCS CHHHUM, KENThIi W 3cieHbld. [[BeT000O3HAuUCHMsSI BCTPEYAKOTCS B TPYIIAX 3arajiok, OTOOpaKarolIuX
CEJILCKYIO JKU3HB, 36MJICICIBYCCKUI TPY/, IPEAMETHI ObITa, PACTUTEIBHBIA U )KUBOTHBIH MUp, TMPOIYKTHI MMUTAHHUS, STBICHUSI
MIPUPOJIBI.

UyBamickue 3arafki ¢ KOMIIOHEHTOM IIBETOOOO3HAYEHUS, SBIISSCH YACTHIO JYXOBHOTO TOCTOSIHUS HALMH, CLIOCOOCTBYIOT
PaCKPBITHIO MIPOBO33PEHUECKUX, (PIIOCOPCKUX M HPABCTBEHHO-OCTETHYECKIX OCHOB YYBAIICKOTO 3THOCA.

KuroueBble ci1oBa: 3arajka, IyBaIliCKUi S3bIK, IIBETOOO03HAYECHMSI, IEKCHUKA, KYJIBTYpa.
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Abstract

The current article explores color terms in the Chuvash language. The purpose of the study is to identify the specifics and
patterns of the use of color vocabulary in Chuvash riddles.

The analysis revealed the dominance of black, white and red colors in the Chuvash riddles, which indicates the archaic
nature of the Chuvash language. The relevant and frequently used colors also include blue, yellow and green. Color
designations are found in groups of riddles depicting rural life, agricultural labor, household items, flora, fauna, food, as well
as natural phenomena.

As part of the spiritual heritage of the nation, Chuvash riddles with the color term componentcontribute to the exploration
of the ideological, philosophical, moral and aesthetic foundations of the Chuvash ethnos.
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Beenenne

N3ydenue 11BeT00003HAYCHUN B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOIMYCCKOM ACIICKTE SIBJISICTCS ONHOW M3 MHTEPECHEHIINX MpoOiIeM B
COBPEMCHHOM SI3BIKO3HAHUH. DTO OOYCIIOBIEHO TEM, YTO CJIOBO, OOO3HAYarollee IBET, pacCMaTpHUBaeTCs KaK JJIEMEHT
KYJBTYpHOTO KOJa HAITMH U «IBJIACTCS €MKHM KOMIIOHEHTOM JUI KOHCTPYHPOBAHHS HAIMOHAIEHOW KapTHHHI mupay [6, C.
80].

UccnenoBatens JI. A. AHzapeeBa OTMEYaeT, 4TO «JIMHIBUCTHKA IIBETA SBJISETCS OJHOW W3 Ba)KHEHILIMX wyacTei
HCCIICIOBAHMIA SI3BIKOBOH KapTHUHBI MEpa, ITO3BOJIOMICH pPACKPBHITH OCHOBHBIC (DaKTOpHl (DYHKIMOHHPOBAHUS S3BIKA W
CIOCOOCTBYIOMICH TeM CaMBbIM €T0 TITyOOKOMY aHaln3y, H3ydeHuto u coxpaHeruoy [1, C. 409]. B uyBamickoMm s3BIKO3HAHUU
KaTeropus IBeTa OTHOCUTCS K YMCIY MaJOU3y4YeHHBIX. J[aHHOE UCCIICIOBAHKE SIBIISIETCS MOIBITKOW PACCMOTPETh CICIUGBUKY U
3aKOHOMEPHOCTH YITOTPEOJICHHUS IIBETOBOM JIKCUKH Ha MaTepHalie TyBalllCKUX 3arajok.

B oTeyecTBeHHON JTMHTBUCTUYECKOW HayKe Ui 00O3HAYEHUS JIEKCUYECKUX €MHHII, Ha3bhIBAIOIIUX IIBET, MCIIOIb3YOTCS
pasnIUYHbIe Ha3BaHUS: IBETOOO03HAUCHHUE, [[BETOJIEKCEMa, KOJIOPOHUM, 1IBETOBOE MpHIIaraTelibHOE U JIp. B maHHOI paboTe MbI
OyneM WCIoNb30BaTh TEPMHUH «I[BETOOOO3HAUEHHE» IOJ KOTOPHIM MBI TIOHUMAeM S3BIKOBYIO €IWHUILY C I[BETOBBIM
3HAYCHHEM, a TaKKe «OOIIHMA Tporecc 0003HAUYCHUS IBETOBBIX OTTEHKOB B si3bIKe» [3, C. 36].

3araJku — HeoTheMJIeMasl 4acTh YCTHOIO HapOJHOTO TBOpYECTBa uyBauickoro Hapoja. [lox 3arankoil Mbl HOHHMaeM
«IMO3TUYECKOE 3aMBICIOBATOC OMKMCAHUE KaKOro-TMOO TpeaMeTa WM SBJICHUS, CAETaHHOE C IENIBI0  HCIBITAaTh
CO00pa3UTEIHHOCTD YEIOBEKA, PABHO KaK U C [EJNBI0 IPUBUTH €My MOATHYSCKUI B3I HA AeHCTBUTEIBHOCTEY [2, C. 56]. T
JI. TlepmsikoB, HapsiAy ¢ MOCIOBHUILIAMHU, IOTOBOPKAaMH, IPUMETaMU U Ap., OTHOCUT 3araJKu K MapeMHOJIOTHUYEeCKUM €IUHHULIAM
[7, C. 145].

ITo muenuio E. H. BaranoBoii, «HapomHas 3arajaka MO3BOJISIET MPUOOIIUTHCS K MEHTAJIBHOMY OIBITY HAIMOHAIHLHOTO
cormymMa, MPOHUKHYTH B €ro obpa3zHoe MeTadopudeckoe mbinuieHue» [4, C. 78]. Metadopa B 3aragke OTpakaeT CTEPEOTHITHI
HapOJHOTO CO3HAHMS, pPACKPHIBAET YPOBEHb €ro CHMBOJMYECKOH NPHUPOABI, CIIOCOO pempe3eHTannd oO0pa3oB U
XyZI0XEeCTBEHHOE BHICHHE MHUPA.

CrienmaabHOMY HCCIIEIOBAHUIO YYBAIICKHX 3arafok mocBsmieHa padora H. P. PomanoBa. OH muimeT, 9To «B HApOIHOM
TBOPYECTBE UyBaIleH eCTh KOPOTCHbKHE MeTadOopHUUecKre MPON3BeACHNs, TpeOyromue oTraabBanus. UyBamm UX Ha3BIBAIOT
MO-pa3HOMY: Kécke tomax "KOpoTKasl ckaska', mynuaniu tomax "CKa3Kka Uil OTTaiblBaHUA", WIU cymmaiiy romax "CKaszka c
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HakazanueM'» [8, C. 142]. Anammsupys 3aragku, H. P. PomaHnoB BbIZesnsieT nBe MHTEpECHBIE OCOOEHHOCTH YYBAIICKUX
3arajoK: IepBasi — «y 4yBallleil HeT HM OJHOW 3araJki 0 MU(HUYECKUX M KYJIbTOBBIX Bemax (Oore, kupemeTu u T.I.). Her
3araJjok M 0 OOJIe3HSIX, CTUXMUHBIX OCJICTBUSX, HECYACTHSX, KOTOPbIE MPUXOANIOCH IPETEPIIEBATh KPECThSIHUHY B IPOIIIIOM.
OTOT (aKT CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO TBOPIBI YCTHOTO TBOpYecTBa ObutM onTuMuctamu» [8, C. 144]; Bropas — «mo4tu
MOJIOBMHA BCEX H3BECTHBIX UYBAIICKUX 3araJiok TOBOPUT O MKEHIIMHE M JKEGHCKUX 3aHATUSX 10 JOMY, HMHCTPYMEHTaX,
KOTOPBIMH OHa TOJIB3YEeTCs, U IMPON3BEACHUAX KeHCKoro Tpyaa» [8, C. 144].

3aragku UMeNH Ba)KHOE 3HAYCHHWE B JYXOBHOH xm3HH uyBameil. Tak, M. SI. CHpOTKHH OTMEYaeT, 4TO «dJaile BCETO B
OCEHHEE U 3MMHEE BPEMS, B TyBaLICKOM OBITY MPUHSITO OBIJIO HE TOJIBKO IIETh NIECHHU, PACCKA3bIBATh CKAa3KH, HO U 3arajbIBaTh
W OTragpIBaTh 3araakm» [9, C. 47]. UyBamickue 3araiku TakKe YIIOMHHAIOTCS B STHOTPa(UIECKOM OYEpKe O JKU3HU M OBITE
gyBameil Hagana XX Beka «Yysamutap» 3. III. bamupu. B HeM aBTOp moa4epKuBaeT, 4TO «UyBAIIM 3HAIOT OYEHb MHOTO
3aranok» [5, C. 53].

O. I1. TepexoBa mUIIET O CXOJCTBE UyBALICKHUX 3araJioK ¢ 3arajkamu Jpyrux HapoaoB: «[Ipodeccop H. . Ammapun npu
cocraBieHu# 17-TomMHOro «CioBaps 4yBalICKOTO A3bIKa» 00OpaTII BHUMAaHKE HA CXO/ACTBO UyBAIICKHUX 3arafioK ¢ TAaTapCKUMHU.
Jonrue rojpl uyBallnd >KWIIM IO COCEICTBY C PYCCKMMHM, Bcerjga OOIIANMCh IpPYyr € JAPYroM, COBMECTHO TPYIMINCH Ha
CTPOUTENBCTBE TOPOJIOB, YKPEIUICHHBIX JIMHUH, KaHaIlOB, OblIM Oypiakamu Ha Boxre m T. n. Ha MHOrmx 3arajgkax 3aMeTHBI
cyiesibl OOIIEHUST 3THX HAPOAOB: HEKOTOPHIE M3 HUX KaJIBKUPOBAHBI C PYCCKHX 3araJioK, Ipyrue TBOPUYECKH HepepaboTaHbI»
[10, C. 164, 165]. OTmeTuM, 4TO A7l TIOJTHOTO PACKPBITUS CMBICIA YYBAIICKUX MOCIOBUL, IIOTOBOPOK U 3araJlok MHOTHE U3
HUX B COOpHHKax MAIOTCSI B CPAaBHEHHM C aHAJOTMYHBIMH BBIPOXCHHSMH IPYIMX HaponoB. Hampumep, ¢ ampIreiicknmw,
0eJIOpyCCKUMH, KapaKaJIaKCKUMH, PYCCKUMH, TYPKMEHCKHMH, YIMYPTCKHMH, YHTYPCKHMH, YKPAaMHCKUMH HapOIHBIMHU
U3PEUEHUSMH U JIp.

3arajKu SBISIOTCS 4acTbI0 HEMATEPHAILHOTO HacJes YyBalICKOTO Hapo/a, B KOTOPBIX C JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHUECKON
TOYKH 3pPEHHUS 0COOBIH HHTEPEC IMPEACTABIAIOT I[BETOO003HAYCHHUS.

MeToabl 1 TPUHIMIIBI MCCIETOBAHUS

MarepuanoMm ajisi UCCIeOBaHUS TOCTYKWiIH 210 3arajok ¢ KOMIIOHEHTOM I[BETOOOO3HAUEHHUS B UYBAIIICKOM SI3BIKE,
OTOOpPaHHBIX METOJIOM CIUIOIIHO# BBIOOPKH. B pe3ynbrare mpoBENEHHOrO CTATHCTHYECKOTO aHajin3a YyBAICKHX 3araJok
ObUTH BBISBIICHBI CJIEAYION[ME HAaNMEHOBAHMS IIBETOB: 4YepHBIA ‘xypa’ (65), Oemerii ‘mrypa’ (34), xpacubrii ‘x&pné’ (27),
CUHHI/TONYy00I/cephiii ‘kaBak’ (25), sxentsiii ‘capd’ (23), 3enénbrii ‘cuméc’ (22), 30motoi ‘buiTan’ (14).

OcHOBHBIE pe3yJIbTAThI

B uyBamickoM s3pIKe cozepKUTCS OOJBIIOE KOJIMYECTBO 3araJoK, COJCpKalluxX MMeHa mBera. Haumbosee 4acTOTHBIM
LBETOOOO3HAYCHUEM SBISETCSI YEPHBI. DTOT IBET BCTPEYACTCSl B 3arajkax, MPEXAE BCEro, ONMCHIBAIOUIMX IIPEIMETHI
CEJIBCKOTO OBITA (pyuHAs MenbHUuyd, aadyea, Kome, nepegecio, O60UKaA, Ky8UIUH, YX8am U 20PUIOK, Memid, copeHue Ty4uHbl,
CMOJNAHKA, Hapwbl, OblM, Kocd, Yxcoeka). Hanpumep, xypa-mapa Xypmymdaw, Xyn-Xyniaukd Xyniamduwl “9epHOMa3bld —
ryouTenp, a JTyOKOBBIA — yrHeTarenb (m30a), kdmaxa yménye Xypa Kayaxka mauiié ‘Tiepel] MedYbl0 CKadeT YepHBIH Ko3emlr
(meIM), xypa kauud capd xépe vimanams ‘CMYTIIBIA TapeHh 0OHUMAET PYCYIO AeBYIIKY (YXBAT U TOPIIOK).

B nmHTBOIBETOBOW KapTHHE MHpa YyBamlel YepHBIH I[BET TakKe CHMBOJIU3UPYET 3eMIII0. JTO HAIUIO OTPAKEHHE B
3arajikeé O BCIIAXaHHOM 3arOHE: ¢eceHxupme Xypa caxmau vlpmams ‘B 9UCTOM IIOJIE JIGKHUT YepHbIH kadran’. MHTEepecHa
3arajika, B KOTOPOW KOCa CPABHHBAETCS C YEPHBIM 3MEEM: Nypm AlKKUHYE Xypa ¢EeleH ¢akdauca mapams ‘C 60Ky u30bl sucum
yepHulll 3mell’.

Bempeuaromes 3aeaoku 6 pamxax yeemosou onnosuyuu «deproe-b6enoey: anu wypd, meippu Xypa ‘HUBa Oenasl, cems
yepHoe’ (MMCHMO); wiyp axaudx wdiecem xypa ‘y Oenonuiei cecTpsl 3yObl 4YepHbie’ (YKOBKA); Xypa Xupme wilyp wauwikd
yynams ‘10 YEPHOMY TOJIO OebIi 3BepeK npodexan’ (Jocka U Me).

YepHblit ¥ O€TbIH [[BETA TAKKE YIOTPEOIAIOTCS B MeTaQOPHUSCKUX 00pasax o JHE M HOYM: ulypd mdean ulypd wyndapna,
Xypa mdear xypa xaiamna ‘OeNbIi POACTBEHHHK B OejoM mradype, YepHBIH POJCTBEHHHK B YEPHOM XalaTe’; anndué wan-
wypd, udamake udm-xypa ‘crapiias cectpa OeJleHbKasi, MJIa IIIasi COBCEM YepHas .

UepHbIii, OBl 1 JKENTHIA BETa BXOIAT B COCTAB 3araJiok o MpoAyKTax nutaHus. Hanpumep, xym apuapa xypa manpa ‘B
OyMa)XHOM CYHIyKe depHas 3emis’ (4ail), wiéee, wivie map, wypd, op map “KAAKO, a He Boma, Oemo, a He cHer’
(MOJIOKO), capd apuandH ¢€86u ¢yK “KENTHIN CYHITyYOK HE MMeeT mBa’ (SIHIo).

B d4yBamickux 3aragkax O pacTEHMsIX, OBOLIAX, HACEKOMBIX, AOMALIHUX M JHMKHUX >XMBOTHBIX M MTHLIAX aKTHBHO
yIoTpeOIISIOTCSl YepHbIH, OeNblid, KPaCHBIN, 3€JICHBIA M JKENThIN LBeTa. I3BECTHBI 3arajiku O Kalycre, MOPKOBH, pere, JIyKe,
HOJICOJIHYX€E, MAJIMHE, uepemMyXxe, Jiine, Oepese, KIeHe, JHce, 3ailie, COpOKe, CKBOPIIE, IETyXe, YTKe, HHIIOKE, ITuelie, IMese U
T.4. Hampumep, xymad-xymada xymagad, xypa cdpan amdinid ‘C MEUIKOM CO MHOTHMH CKJIQJKaMH, B YEPHBIX KO>KaHBIX
canoxkkax’ (KamycTta), wyp edaxdpan mupé ypad ‘y 6emoro Obluka Koxka moiiocaras’ (Oepesa), ¢yaia cUMEc Xbvic MAxaHamo,
KEPKYHHe capd KepeK maxdauamo ‘JeTOM B 3€JIEHOM XaJlaTe, OCEHBIO B JKENTOH myde’ (KIIeH), nép nucuxxune, cumec ny¢ad ‘c
OJTHIM TIOSICOM, 3€JICHOH TOJIOBKO# (YTKa).

B uyBamckoit KyneType JKeNThIil — OMUH U3 CaAMBIX JTFOOMMBIX U KPACHBBIX I[BETOB. Tak, B UyBAIICKUX 3arajKaX >KEITHIH
LBET MCHOJNB3YyETCs A Mepenadn obpasa KpacHBOH WM pycoil AeBYIIKH: capd CapnuxeHn cakdpgyw capannad ‘KpacaBHIA
Capnke Hajzena BoceMbiecsT capadaHoB’ (J1yk) (noci.: skenrtas CapIiKe Hajesla BOCEMBAECST capadaHoB); cuHge NUIEK
capd xép mémmém ¢épme mépé mdeams ‘pycas JI€BHIA C TOHKOH Tailuel BBIIIMBAET B TeMHOTe (Iuesa) (JIOCIH.: >KenTas
JIEBULIA C TOHKOM Tajuel BBIIIMBAET B TEMHOTE’).

KpacHbIif IBeT acCOIMHUPYETCs C OTHEM M T0KapOM, YTO aKTyaJU3UPYeTCs B CIEAYIONINX 3arafgkax: ¢caMKu Xypd, Yeénxu
xépaé ‘o0 YepHBIH, SA3bIK KPACHBIN (IBIMOBOE OKHO); ACIAK alieHye XEépaé asmarn Xupéice asamams ‘TI0J HABECOM KPAaCHBIN
MeTyX 3aluBaeTcs’ (TOMKa TICUN); NYpm ¢UHYeH NYypm ¢uHe XEpaé asmau cuxce ¢ypem ‘C M30bI Ha WM30bI CKadeT KpPaCHBIH
reTyx’ (moskap).
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B nByx mpumepax mpuiaratelibHOE Xépié UCTIONb3yeTCs sl 0003HAaYEeHHS PBDKETO LBETA: XEPAE XEpaemec Xup 4ydxxuHe
Xépxenmecm ‘pbDKas CHUBOJYIIKA KypONATOK HE JXaneeT (JIca); apdn, sApan, aApp-span, mumép ¢uxe capca Xypan, Xeépié
tivimma 6épmepén ‘“TECTO pa3MelIalo, o JKeJe3y packaTaro, ppbkas codaka obnaer’ (reueHne OINHOB).

B uyBamickoMm sI3bIKE CIIOBO KdGaK NMEPEBOAMTCS KaK CHHHMH, ronyOoi i cepblii 1BeT. B OonblmHCTBE ciiydaeB B
3arajikax HMCIIONB3YeTCs B 3HAUEHHWM cepblif. Hampumep, kdsax maka xyuéne me, nygéne cékem ‘cepblii OapaH OomaeTrcs u
3a510M, M repeoM’ (CTaBHMU), CéM 8APMAHMA KABAK Uibimd éepem ‘B TEMHOM JIeCy JIaeT cepas cobaka’ (Torop).

LBeTooO03HAaUEHNE Kd8aK ‘CHHUI BCTPEUACTCs B 3arajKax IPH OMUCAHWUU SBJICHUN NPUPOIBI: KABAK WAHANAK CUHYE NUH
HyXpam ‘Ha CHHEM IIOJIOTe THICSYa MOHET (3BE3Ibl); KA8AK Xupme KEMEN vlpmams ‘B CHHEM TOJE JIEKHUT cepedpsHoe’
(Tyda). WuTepecHa 3aragka o maTedoOHE: néuekgee KABAK apyd, apya duiéHde wdp4dk nyp, apya ¢uHdye wdandax
nyp, acmapamu me Kyimapams, nyp Kamdia myamapams ‘MaJleHbKUH CHHUN CYHIYYOK; B 9TOM CYHIyKe CBEPUYOK CHIMT, Ha
CYyHIyKE COJIOBEH IIOeT; M CMEIIUT, U MpPUBJIEKAeT, U IOJHOE YAOBOJLCTBHE MAOCTABISAET . 3AECh ‘CHHUN CYHAYyYOK’
CHMBOJIU3UPYET YTO-JINO0 HEOOBIYHOE U BOJIIIEOHOE.

30J10TOW LIBET B YyBALICKHMX 3arajKax HCIOJIb3yeTCsl B 3HAYCHHUSIX CBET, COJHIE U SIPKOCTb, HANIPUMED, uypeue uUmep
bLIMAH  Kégenme KEpé ‘B OKHO BXOIUT 30JI0TO€ KOPOMBICIO® (Jyd COJHIA), bLIMAH KAacka Udeamne, ¢ep Xypué
manpané ‘3010TOW KpsDK TIePEBAIMTCSA, BCE 3E€MHBIE HACEKOMBIE 3alIeBENsATCs’ (PACCBET), eceHXUp 6appunie blAmaH
Iona ‘Iocpeqy Mo 3070TOH cTosd’ (rpoM M MosHES). Tarke 3TOT IBET BCTpedaeTcs B 3arajJkax O PacTCHHSX 30JI0TOTO
OTTCHKA: XYPM-KANWIAHKA MAanpanamos, bulAMAH aidK y¢diames ‘OTBOPSIETCS 30J0Tas [BEPb, TPOHYTCS BCE OyKalIKw
(oBec), yanym maupan vlimdu ¢y¢ °y 6apuinu 3010msie 8010Cbl’ (HOOCOIHYX).

B uyBamickux 3arajkax yINOMHHAIOTCS HEKOTOpPbIE MAacTH JIOIIAAW, HaNpuUMep, widmd eumepe capd 1auid KégeHce
mdpamps ‘B KOCTSIHOM KOHIOIITHE PKET caBpacas Jommanka’ (S3bIK); aimdp ypid Kdeak auid naxams ‘TOBEepX KOBIIA CMOTPHT
cuBas Jomaap’ (PaccBeT); gadpManma — mypd, ¢yia MyxXcaw — Xyuikd, Kuie KEpceH — mumep Kaeax ‘B Jiecy THEIOH, B MyTH
JIBICHI, B JIOME CHUBBIN (Juma). 31ech caBpacas Jolajb NepeBOAUTCS Ha YYBAIICKUN SI3BIK KaK capd Jnauta (TOCIH.: KenTas
JIomazab), CUBas JIOMIAAh — Kak kdeak jauia (AOCH.: cepast JOoWaab) U mumép xdeax jawia (IOCI.: JOMIAIb KEeJIE3HO-CEpOro
1IBETA).

LIBeToBast JIeKCHKa BCTPEYAETCsI B 3arajIkax OMOPHCTHYECKOTO XapakTepa.

Hamnpumep, unudk-kynudx cuméc Kynudx maukaiauyax ‘3eeHas cTapymka WAeT, mepeBanuBasch’ (yTka); cuméc
Cucmenmu xdasax! mece myxmanams ‘3eneHspiii CHCMEHIU KPUUUT: 51 TOTyOo0#! * (Jiarymika).

Oco0bI1ii MHTEpEC MTPEACTABIIIOT 3ara ki, OTPAXKAIOIINE HAMOHAIbHYIO cennduKy dyBanield. CioBa-nBeT00003HaUCHNUS
00J1aIaloT B HUX KYyJbTYpPOJOIMYECKOW MapKHpOBAHHOCTHIO. BcTpewaercst 3arajika, B KOTOPOW OTraJKol SIBISETCS 4YacTh
JKEHCKOTO TOJIOBHOTO YOOpa BEPXOBBIX UyBaIlIEK B BHJIE JICHTHI C BBIIIUTHIM Y30POM — MACMAK: JANMAK KAWMA GUHYE CUMEC
Kypax widmé ‘Ha TJIOCKON NepeKiainHe 3eJeHblid MoX Belpoc’. Vi, Hanpumep, cypnan wiypd, méppu xypa ‘cypbaH Oemblii, a
BBIIIIMBKA yepHas’ (mcsMo); yipa wyp cypnau 8blpme ‘B oJie JICKUT Oenblii cypban’
(mopora). Cypban SBISICS 00A3amMenbHOU NPUHAOTEHCHOCTHBIO KOCTNIOMA 3AMYACHEU UYBAUICKOU JHCEHWUNBL 8 BUOe 20T08HO20
NOKPbIBANA U3 NOJIOCHL 01020 MOHKO20 XOACHA.

B 3aranke [llypua uupxy, wyp yupky, HU¢man kéme aidx ¢yk ‘AxpamMoBCKas IIepKOBb, Oellast IIepKOBb, HE UMEET JIBepeit
UL BXoa® (SHI0) YHOMHHAETCs epeBHS AKpaMOBO, pacriofiokeHHass B MopraymickoM paiione Uysamickoit PecrryOnuku. B
3TOM HaCeJIEHHOM IIYHKTE CylliecTBoBal xpaM Y cneHus IIpecBaroil boropoauiipl, 4To 0Tpa3uiaoch B 3arajxe.

HazBaHmne KMCIIOMOJIOYHOTO HANIUTKA YyBaIleH — yiipan BCTPEUACTCS B CIEAYIOMIEH 3arajKe: wyp uyimeKkpe Xypa yupaH ‘B
0eJ10i KpBIHKE YepHBIH yilpan® (4epHuUIIa).

3akJ/ouenue

Takum 00pa3oM, CaMbIMU BBICOKOYACTOTHBIMH I[BETOOOO3HAYCHUSIMH B UYBAILICKUX 3arajikax SBJISIOTCS YCPHBIH, OCIblil U
KpacCHBIiA, YTO CBUICTENILCTBYET 00 apXauvHOW MPHUPOJIC UYBAIICKOTO s3biKa. K peeBaHTHBIM M 4acTO MPUMEHSIEMBIM IIBETAM
OTHOCSITCSl CUHUM, >KEJThII U 3€JIeHbIH, TaK)K€ HCIIOJIb3yeTCs 30J0TOM IBeT. l[BeToBas jiekcuka BCTpeyaeTcs B Tpymmax
3arajiok, OTOOPaKAIOIMIUX CENBCKYI0 XH3Hb, 3eMIICACIbUSCKUI TPYH, MPEOMETHl ObITa, PacCTUTENBHBIH W JKUBOTHBIA MHD,
MPOLYKTHl TUTAHUSL, SIBJIICHUS IPUPOJIBL.

LBeroOo3HaUeHNsT B YYBAlICKUX 3araJikax HMMEIOT KaK MpSAMOE 3HAYeHHE W YKa3bIBAalOT HAa caM IBET, OToOpaxkas
OKPYKAaIOMIYI0 IeHCTBUTENBHOCTh, TaK M CO3IAIOT 00pa3bl, CHMBOJBI, METa(QOphl W CPaBHEHUS, KOTOPHIE CHOCOOCTBYIOT
PaCKPBHITHIO MIPOBO33PEHUECKUX, (PIIOCOPCKUX M HPABCTBEHHO-3CTETHYECKIX OCHOB YYBAIICKOTO 3THOCA.
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